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ЛИРИКА ЮЛИАНА ТУВИМА

Юлиан Тувим — выдающийся поэт XX века, горя­
чо любимый в Польше и высоко ценимый во всем
мире. Он работал во всех поэтических жанрах, его пе­
ру принадлежат известные поэмы «Бал в опере» и «Цве­
ты Польши», его сатирические стихи и песни продол­
жают свою жизнь на эстраде, он внес огромный вклад
в переводческое искусство, введя в круг польского
чтения стихи Пушкина, Некрасова, Грибоедова, Маяков­
ского. Но самый главный труд поэта —  его лирика.

«Ни с чем невозможно сравнить впечатление, ко­
торое произвели на нас стихи Тувима. Мы все безо­
говорочно приняли их как начало новой эры», — го­
ворил Ярослав Ивашкевич, большой польский писатель,
вспоминая приход в литературу молодого Тувима на
пороге 20-х годов.

Какие черты сразу же приковали внимание совре­
менников к стихам Юлиана Тувима, какие свойства це­
ним и мы в его поэзии?

Тувим, пришедший в поэзию в пору увлечения да­
даизмом, футуризмом, экспрессионизмом, течениями,
резко ломавшими привычные формы стиха, никогда не
был склонен к эксперименту ради эксперимента. Его
стихи привлекали остротой переживания, подлинным
лирическим накалом, широтой тематики, глубиной
чувства, пристрастием к современности, совершенст­
вом формы.
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Тувим создал особую интонацию лирического сти­
ха, в которой все элементы формы и содержания вы­
ступают в неповторимо индивидуальном звучании, об­
ретают музыку, присущую одному Тувиму, явственно
различимую читателем.

«Мыслить умею лишь настолько, насколько вмеща­
ет музыка стиха», — писал о себе поэт. «Музыка сти­
ха» была для Тувима не просто поэтическим сладко­
гласием — она совпадала для него с музыкой вре­
мени. И эта насыщенность поэзии временем, то есть
подлинная содержательность, делает его одним из
превосходнейших лирических поэтов нашего века.

Тувим с детства был влюблен в слово. Увлечение
свое он называл «лингвистическим умопомешатель­
ством». В слове он умел вскрыть все оттенки смысла,
сделать его живым словом поэзии.

Тувим бывал в стихах и нежным, и язвительным,
одержимым весельем и неповторимо печальным, он
умел негодовать и сочувствовать, любить и прези­
рать. Достаточно рядом прочитать «Письмо» и «Па­
рикмахеров», «Горбуна» и «Сирень», чтобы почувство­
вать всю широту диапазона лирического голоса Ту­
вима.

Путь его был сложен, как сложен путь каждого по­
эта, жизнь изобиловала событиями, не теми события­
ми, которые привлекают нас в приключенческих сочи-
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нениях, а подлинными событиями века. Он был свиде­
телем двух великих войн, современником жестоких
социальных ломок.

Он родился в Лодзи в 1894 году, в семье банков­
ского служащего. В нем рано обнаружились поэ­
тические способности. Учился в Варшавском универ­
ситете. В 1918 году вышла первая книга его стихов —
«Подстерегаю бога». С первой книгой прешла из­
вестность. До второй мировой войны он выпустил во­
семь книг стихов, каждая из которых отмечала новый
шаг в его поэтическом развитии. Фашистская оккупа­
ция вынудила Тувима покинуть родину. Несколько
лет он провел в скитаниях — жил во Франции, в Бра­
зилии, в США. Он вернулся в Варшаву в 1946 году,
когда родина его вставала из руин. Он привез ей бес­
ценный подарок —  поэму «Цветы Польши».

Он начинал свой путь поэтом лирическим, писав­
шим о любви, о природе, ему близка была чаплинская
тема маленького человека. Он пришел к поэзии чувств
гражданских, добро и зло стали для него понятиями
социальными.

Тувим был вначале поэтом прогрессивной интелли­
генции, потом поэтом всемирной антифашистской эпо­
пеи. Он окончил свою жизнь признанным певцом на­
родной Польши.

«Политика — не моя профессия, — писал он, —  она
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функция моей совести и моего темперамента». Граж­
данская поэзия Тувима — дело его совести. Она ор­
ганическая часть лирики поэта.

Юлиан Тувим любил Россию, он был теснейшим об­
разом связан с русской поэзией. Огромное впечатле­
ние на него производила поэзия Маяковского. Пуш­
кин был одним из самых любимых его поэтов.

Внутренняя связь поэзии Тувима с русской поэзией
делает его еще более близким русскому читателю.
Но это не единственная причина признания Тувима
в Советском Союзе. Тувим —  поэт «добрых чувств» и
непримиримый враг социального зла. Благородство и
сила его лирики, ясность его поэтической формы, об­
ращенность в будущее — вот те свойства, которые
близки нашему читателю;

Юлиана Тувима несколько раз издавали на рус­
ском языке. Книги его никогда не залеживались на
полках. Можно надеяться, что и эта небольшая книга
лирических стихов поэта найдет в себе благодарных
читателей и для многих будет первым знакомством
с творчеством замечательного польского поэта.

Д. С ам ойл ов
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В июне, в пять часов, на рассвете,
По столице в розовом свете,
По улице в праздничном цвете,
Иду по улице в ярком цвете.

Какая ясность, даль какая
За мостом, где река течет, сверкая!
Ах, прозрачная даль какая!

Окрыленный силою молодою,
Пойду по мосту над тихой водою,
А после — полем, зеленым полем
В дальнюю даль,
Опьяняясь прозрачным невидимым алкоголем.
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Жизнь1..
Плечи расправлю, восставши от сна.
Дуновением утра омоюсь,
Крикну, радостно крикну,
Небу светлому кланяясь в пояс:
— Это счастье, что кровь человека красна!
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АКАЦИИ

Пьяным дыханием дышат акации белые,
Кругом полнолунье серебряным цветом легло...
Как будто вовеки таких ароматов и не было
И быть никогда не могло1

И темные листья и белых цветов наваждение
Заводят чуть слышный шуршащий ночной разговор...
Как будто других голосов я не слышал

с рождения,
Как будто лишь этот вот шепот слыхал до сих пор!

•  Волшебная ночь не жалеет для неба алмазов,
И встал надо мною богатством таким небосвод...
Как будто с рожденья еще не любил я ни разу,
А только предчувствовал твой неизбежный приход!
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ПЕСНЯ О БЕЛОМ ДОМЕ

Возводили белый дом,
Стоэтажный белый дом,
Высоченный, белостенный.
Возводили стены, своды,
Над высокими лесами
Ставили громоотводы,
Чтобы бил в них ярый гром
В искрах молнии мгновенной.

Возводили белый дом,
В мрамор бил железный лом.
И вставали выше, выше
Купола, фронтоны, крыши,
И воочию рождалось
То, что зодчему казалось
Дивным сном, высоким сном!

Дом огромный возводили,
Солнцем крыши золотили,
Даже улицы сияли
А на стройке распевали:

«Строим, строим белый дом,
Стоэтажный белый дом,
Высоченный, белостенный.
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Пусть ударит ярый гром
В искрах молнии мгновенной!»

А один строитель юный
С  синей искоркой в глазах
Встал высоко на лесах,
И запел строитель юный:

«Как построим дом огромны",
Стоэтажный белый, дом,
Выше, выше мы пойдем,
Выше шпилей, выше дома,
Выше неба, выше грома,
Чтобы мог увидеть каждьГ
Дом стотысячеэтажный».

И раздался смех рабочих:
«Ишь что он построить хочет!» —
За бока они хватались,
И смеялись, и смеялись!
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ВСЕ

Все, все отдать тебе без колебанья,
Движенье каждое души живой.
Былое — о тебе воспоминанье,
А будущее —• взгляд священный твой.

Все, все: и сердца каждое биенье,
И грош последний, и остаток сил,
Огонь души, мечтанья и смятенье...
Твой путь отметить жаркой кровью жил.

Предать. Отречься. Но в песок мельчайший
Разгрызть каменья на твоем пути,
И за тобою следовать все дальше,
И если повелишь — на смерть пойти.

У ног твоих спокойно и смиренно
Отдать дыханье — славя и любя,
И в миг последний веровать блаженно,
Что умереть я мог лишь за тебя.
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Я помню светлый проселок
И белый чудесный дом...
А нынче грустно сердцу,
Я сплю печальным сном.

И было окошко в доме
Тех давних добрых лет.
Глядел тогда, глядел я
В далекий тихий свет.

Я, может, лишь день там пробыл,
А может, прожил век...
Я помню только утро
И белый-белый снег.

И снежно, светло, беспечно
Смеялся на солнце мой дом!
А нынче грустно сердцу,
Я сплю печальным сном..,
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СКАЗАТЬ ТЕБЕ НЕ СМЕЮ...

Сказать тебе не смею, как эта грусть безбрежна.
А день сегодня белый, а день сегодня снежны*

Сказать тебе не смею, как мне безмерно грустно:
Ведь ты едва ли знаешь, что значит слово «грустно».

Едва ль тебе известно, что значит «грусть безбрежна»,
А ничего не значит... Кругом так тихо, снежно.

Тебя слова такие, быть может, отдаляли,
А может, были близки... Белы, беззвучны дали.
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письмо

Снег падает, падает тихо»
Глянь —  снег
На душу твою ложится,
Как белый мех»

Тихо, светло, счастливо.
Снег — глянь!
Слезою в душе отзовется
Зимняя рань.

Тогда заиграй, печалясь,
«Уа1зе 1пз1е» *.
Падает снег... Дописан
Последний лист.

* «Грустный вальс» (ф р а н ц.).
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ВОСПОМИНАНИЕ

В мимозах стынет осени начало,
Такой же милой, хрупкой, золотой.
Та, что меня на улочке встречала,
Та девушка тобой была, тобой.

В передней пахло письмами твоими,
Когда я, задыхаясь, в дом вбегал.
Над крышами в осеннем легком дыме
Рой ангелов меня сопровождал.

В мимозах —  словно прячет увяданье
Бессмертник желтый, октября цветы.
Та, шедшая под вечер на свиданье,
Моя единственная, — это ты.

В саду шептал признания, лил слеЗы,
Молил тебя — почти за гранью сна,
И майская — от золотой мимозы —
Плыла меж туч осенняя луна.

$
Ах. милый сон меня баюкал, нежил,
Я засыпал, когда вставал рассвет!
Меня минувших весен призрак тешил,
Как этот душный золотой букет.
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ЗА КРУГЛЫМ СТОЛОМ

Ви коШе Кипз{, 1П \У1еу1е!
^гаиеп 81ипс1ёп...

Песня Шуберта

А может, снова, дорогая,
В Томашув на день закатиться?
Там та же вьюга золотая
В беззвучности сентябрьской длится—

В том белом доме, в тех покоях,
Где мебель сдвинута чужая,
Наш давний спор незавершенны"
Должны мы кончить, дорогая.

За круглым тем столом доныне
Сидим без жеста и без слова.
Кто расколдует нас? Кто вырвет
Из рук беспамятства немого?

Еше из глаз слеза сбегает
И привкус на губах соленый.
А ты ни слова не промолвишь —
Ты виноград жуешь зеленый.

* О высокое искусство, сколько раз в часы печа­
ли... (н е м.).
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Еще тебе внушаю взглядом:
«Ви Ьо1с1е Кипе!». А в сердце — муки.
И надо ехать... Мы простились...
Холодные разжались руки!

И я уехал, я покинул,
Наш разговор прервался снова.
Благословляю, проклинаю:
«Ви Ио1(1е Кипа!». Вот так. Без слова!

В том белом доме, в тех покоях,
Доныне места не находят...
Чужую мебель расставляют,
И затоскуют, и выходят...

А я —  а я там все оставил:
Ту тишину, что вечно длится...
Что ж, может, снова, дорогая,
В Томашув на день закатиться?^
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ПЕРВОЕ МАЯ

Влажным багрянцем, трепещущей сенью
Всплески знамен из распахнутых окон,
В праздник червонный, в праздник весенний
Солнечный полдень бушует потоком.

Окна оправлены просинью зыбкой.
В залах снопы, золотые снаряды.
Блестки зеркал разыскрились улыбкой,
Солнцем расцвечены праздника ради.

В ливне лучей этажи отдыхают.
Крыш черепичных слепяще сверканье.
Праздник мильонами свеч полыхает,
В стеклах зеркальных преломлены зданья.

Ветер, скользящий по влаге и суше,
Мчит облака по небесному своду.
День этажи отраженьями рушит
В ясно-глубокую звонкую воду.

Залпы лучей Золотистого Ока,
Воду всколышьте колоколами!
Радость свободы моей высокой,
Взвейся, в лазурь ударяя крылами!

Взвейся над городом, ветру открытым,
В пурпур знамен шелестящих одета.
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С ветра на площади, с Вислы к зениту
Радостью ясной весеннего света
Лейся, сверкая, свобода поэта!

В синь зачарована, с пурпуром слита,
В высь этажей над знаменами взвита,
Буйствуй же, красная и голубая,
В праздник багрянца и сини зенита,
В праздник зеленого Первого мая.



БОРЬБА

Ничего, что я в модном пальто
И что в гетрах, при галстуке я,
Все равно по асфальту иду,
Как пророк и как судия.

Сокрушает мой гневный взгляд
Все, чем правит телец златой, —
Всех дирекций, редакций ряд,
Всех театров, парламентов строй.

Ударами взгляда крушу
Витрин роскошных стекло,
По царству антихриста бьет
Мой крик упрямо и зло.

Испепеляет мой взор
Ваших долларов мильярд.
Серым пеплом рассыпался вдруг
Ваш тщеславный, глупый штандарт.

Вы возводите свой Вавилон,
А строительством руководит
Толстомясый Стиннес, болван,
Тысячепудовый бандит.
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Фанатически вас кляня,
Чувством немощи распален,
Я сметаю с лица земли,
О слепцы, ваш Вавилон.



НАУКА

Всем премудростям я обучался:
Логарифмы, задачи, квадраты,
Грыз я формулы; запанибрата
С бесконечностью я обращался.

Слышал множество всяких историй,
До глубин и до тайн добирался,
Видел в стеклышко «мир инфузорий»
И в другое — «каналы на Марсе».

Масса сведений — числа, законы,
2лК, Н 28О 4
Лампа, яблоко, Круксы, Ньютоны,
Водород, колебанья в эфире.

Знаю все: про янтарь, про погоду,
Как устроено зренье у мухи,
Что тела, погруженные в воду...
И так далее в этом же духе.

Ах, я знаю — на том полушарье
Ночь стоит, когда день у нас ясный!..
Сколько разных вещей мне внушали
И мозги забивали напрасно!

И не ведаю я, и не знаю,
Только бедными верю мозгами,
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Что на той половине планеты
Люди шляются кверху ногами.

И, как школьник, я жду не без дрожи,
Что сам бог меня вызовет строго.
«Я не мог подготовиться, боже...
Я болел... Было задано много».

Я другой раз отвечу, ей-богу...
Отвечать пред тобою легко ли? —
Ах, остаться бы мне, если можно,
Второгодником в жизненной школе!
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ГОРБУН

Красивые галстуки, выбор богаты",
Но мне ни к чему — я горбаты"

Мне был бы к лицу этот красный
Или тот полосатый,
Но напрасно:
Кто заметит их на горбатом!

Хотя бы радугой переливался,
Пестрее пестрого был узор, —
Никто не скажет: «Прекрасный галстук!»
Каждый скажет: «Ужасный горб!»

Мне бы шарф подлинней, нарядный на диво.
Я сумею его завязать
Так ловко и так красиво,
Что вам меня не узнать.
«Ах, ах, — зашепчетесь торопливо, —
Ужасный горб, но скажите, —
Этот шарф... Почему вы на нем висите?..»
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МУЗА, или НЕСКОЛЬКО СЛОВ

Не ищите яркость слова,
Обложившись словарями, —
В сад густой вернитесь снова,
В сад, гремящий соловьями.

Там по-старому запойте,
Загрустив по-молодому.
Весь в невесть какой заботе,
Я иду к нему, как к дому.

Трепет трав, деревья, трели —
Те слова не увядают,
Нет, они не постарели —
Соловьи еще рыдают.

Там нас встретит тень любимой.
Как ей сладко было клясться
Той порой невозратимой —
Лет тому назад пятнадцать!

Нежный образ, светлый облик,
Ты, что в песнь вложила слово, —
Вновь влюбленных, чистых, добрых
Ты нас здесь встречаешь снова.
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Ночь в сирени, звук свирели,
Звезды плавают в фонтане...
Так летите ж, эти трели,
К милой Музе, к светлой Панне.

11



КАМЫШИ

Над водою тянуло мятой.
Плыл рассвет над водой, розовея,
Камышей густых ароматом
Свежесть вод вместе с мятой веяла.

Я не думал тогда, что травы
Превратятся в стихи с годами,
Что в словах я лишь буду их славить,
А не жить и дышать меж цветами.

Я не знал, что такая мука —
Поиск слов для живого мира,
Я не знал, что цветов наука
Учит долу склоняться сиро.

Только знал я, камыш сплетая,
Что силков никому не готовлю,
Ни за кем не пойду на ловлю,
Что легка моя сеть витая.

Лет беззлобных великий боже,
Бог мальчишеского рассвета,
Неужели ж не будет больше
Веять мятой и тишью лета?
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Неужели ж всегда и всюду,
Лишь в словах ища отраженья,
Никогда я видеть не буду
Камышей живого движенья?
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СЛОВОМ В КРОВЬ!

Ваши слова — как салонные моськи,
А мои —  как взъяренные псы!
Бурлески и арабески бросьте,
Бейте словами, полными злости,
Оставьте все ухищрения ваши —
Бейте словами в лбы!
Все эти сонеты и тирлитриолеты
В клочья порвите,
Вы!
Пускай поэзию возненавидят
Хилые, нежные
Дамы приличные.
Словом в кровь —  как железным лезвием!
Слова мои, острые и золотые,
Слова могучие, хищные, зычные —
Как львы, как львы!
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НЕТУ КРАЙ

Нету края, где б не тосковалось
По улицам стародавним,
Где б на гром победный сердце отзывалось
Радостью, а не глухим страданьем.

Нету края, где бы замолчала
Память в час ночного бденья.
Всюду, всюду пред очами
У меня одно виденье.

Нету, нету мне нигде покою,
Увещаньям ничьим не внемлю.
Всюду вижу перед собою
Только родину — небо и землю.

Никакие не спасут дороги,
И ни толпы, и ни океаны.
Я молюсь на улицах — строгий,
Слух отверстый и взор туманный.

Не помочь мне самым дивным словом,
И ни гимном, и ни громом битвы.
И вечно будут, будут снова
Памятные старые молитвы.
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Я молю, молю, заламываю руки!
Боже, выслушай мои простые речи!
Там, на улице, он ждет меня в разлуке
Мой знакомый, серый, скромный человечек.



РОДНИК

Зачерпнешь родниковой алмазной водицы
Грубоватым зеленым кувшином —
Небо синее там, в глубине, холодится,
Тонет облако белой холстиной.

Солнце плечи ласкает блаженной теплынью.
Руки стынут в прозрачных глубинах.
Жар течет золотой под небесною синью,
Растекается в свежих люпинах.

Из студеного грубого жбана
Ты железную воду глотаешь.
Дух идет от люпинов — нагретый, медвяный,
И лежишь, и молчишь, и вдыхаешь.

3  Юлиан Тувим 33



СТРОФЫ О ПОЗДНЕМ ЛЕТЕ
-------------------------------------------,—

1

Сколько осени всюду!
Полно, как в бочке пива,
А ведь это только начало
Она не наступила.

2

Назолотило листьев,
Хоть ведрами носи их,
А эта трава густая
Так и просит, чтобы скосили.

3

Лето разлито в бутылки,
Солодом бродит на полках.
Так и жди, что высадит пробки,
Не сможет выдержать долго.

4

А здесь желтолистый, чистый
Август —  яблочный, винный.
Красноватый и травянистый
За толстым стеклом графина.
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5

Вот ящерица вышла,
Сидит на камне нагретом,
Зелень змеиная медью
Струится под ярким светом.

6

Сено сухое над лугом
Ветром лежит медовым,
Вздохнет, ароматом повеет
И успокоится снова.

7

Облака в пруду неподвижны,
Лепестками упали в воду,
Плещу осторожно палкой —
Боюсь испортить погоду.

8

Солнце вошло глубоко
В воду, в меня и в землю,
Нам ветер глаза смежает,
Теплом пронизанный, дремлет.

3 * 35



9

А в кухне варят хвою,
Кипит душистая масса —
Отвар этот я придумал:
Бор с оливковым маслом.

10

И стихи эти я придумал,
Не знаю, может, помогут,
Пишу не спеша, с любовью,
С жалостью и тревогой.

11

И так же, мой читатель,
Ты не спеша читай их.
Великое лето уходит,
Великую осень встречая.

12

Я кварту осени выпью
И снова в пустынном парке
Пройду и брошусь на землю
Под месяц холодный и яркий.
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ПОСРЕДИ ДНЯ

Ты не дивись моей тоске суровой.
Я, как в пустыне, среди дня стою,
В тревоге за любую мысль мою,
За миг любой, —  для них найду ли слово!

Без отклика взывать все тяжелее.
Мой скорбный голос в пустоте затих.
Не слышит бог меня, как и других, —
Подобно им, судьбы не одолею.

Безумного от воплей без ответа,
На землю гневно он швырнет меня,
И хлынет столб небесного огня
На прах мой... Ну и что ж... хотя бы это...
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С0ММЕ01А 01У1МА *

О, как я ломал во Флоренции пальцы,
Молящий дантейские звезды о слове!
Не в эти ль созвездья остро и сурово
Глядели могучие очи страдальца?

И было мгновенье — душою единой
Два сердца ударили в эти планеты...
И вот звездопадом святые терцины
Осыпали голос чужого поэта.

* Божественная комедия (и т а л.).
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РАБОТА

Сегодня снова — в строф квадраты
Предметы втискивать углами,
Тесать, сгибать, четыре грани,
Найти — и добиваться пятой!

Чтобы на ней, на утаенной
(Из тысяч ведомой немногим),
Суть ожила в звучанье строгом
Струны напевной, напряженной.

Переплавлять в глазах, как в горне,
Блеск красок в стройный звон металла,
Чтоб быль легендою предстала,
Чтоб слово обнажило корни.

И так в глухом единоборстве
Вторгаться строго и сурово
Словами в сердце, сердцем в слово —
Существовать в упорстве!
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ТЕМНАЯ НОЧЬ

Человек, согбенный ношей,
Сядь ср мною.
Помолчим в ночи, объятой
Тишиною.

Скинь с плеча
Сундук дубовьГ,
Сядем рядом,
Глянем в ночь по-человечьи
Долгим взглядом.

Груз тяжел. И хлеб — что камень.
Дышим трудно.

Помолчим давай. Два камня
В тьме безлюдной.
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ПАРИКМАХЕРЫ

Чаплину.

В пустой парикмахерской чинно сидят парикмахеры.
Сидят без клиентов, скучают, сидят, дожидаются,
Побреются сами, прической украсятся аховой,
И снова задремлют, и снова потом просыпаются.

Подходят к окну. В окне —  ничего, кроме осени,
Идут к зеркалам — в зеркалах парикмахеры только,
Прилизаны траурно, гладко до блеска причесаны,
Но вся красота парикмахеров гибнет без толку.

Читают газету, свистят и массируют кожу,
Лениво зевают и все ожидают чего-то,
И сами себе перед зеркалом делают рожи
И ежеминутно прилежно глотают зевоту.

А бурю уже накопила за окнами тьма,
Гремит за окном — и уже парикмахеры в страхе.
В парикмахерской — стон. Парикмахеры сходят с ума,
Рыдают, поют и вразвалку идут парикмахеры.

Вот подняли медленно руки и опускают их снова,
Вот слева направо вертя! головами бесцельно,
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Вот смотрят на столик, как будто бы он заколдован,
Вот смотрят на никель, чарующий блеском

смертельным.

Они извиваются, ползают, слушают ливень гремящий,
Кричат, пресмыкаются, в ужасе вдруг застывают —
Как будто бы ангелов, в проклятом небе висящих,
Зеркальные рамы в глубинах своих отражают!
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ОДИССЕЙ

Ночь ослепла от ливня, бушует чернильная пена,
Небеса расхлестались, и льются на землю помои.
О друзья, не пускайте, вяжите меня бечевою —
Там, в саду, так протяжно, так страшно распелась

сирена.

Словно ящерка вьется двугрудая, скользкая, длинная,
В разоренном кустарнике, брошенном в окна туманом.
Чтоб не слышал я пенья, мне уши замажьте хоть

глиною,
Хочет музою стать, все твердит мне о дивном и

странном.

В пене встал океан, будто конь, перепуганный громом,
Тучи — зубрами в пуще, смятенное небо заржало.
Я — шальной мореплаватель, бездна бушует над

домом,
Сад свихнулся от пенья, пришел в исступленье от

жалоб.

Понесло меня — Ноя, Улисса, — забросило в омут,
В даль кипящих путей и в мое человечье хожденье.
Дева-песенница —  лунным светом течет ее пенье,
Сладкой жалобой льется, струится и тает истомой.

Пусть мне кто-нибудь добрый монеты на очи положит,
Самый добрый — пускай мне отравленный кубок

протянет.
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Встань, моя Пенелопа, склонись у последнего ложа,
Я вернулся к тебе —  и опять меня в странствия манит.

Видишь? В окнах она все поет и все так же ярится,
И глаза не отвесть от чешуйчатого наважденья.
Слышишь? В паводок манит жестокая эта певица
Зовом первой любви, от которого нету спасенья.

Океан принесла, чтобы выл под моими стенами,
Повелела небесным громам грохотать надо мною.
И поет все грозней потому, что любовь между нами,
Чтоб навеки забыл я мечту о домашнем покое.

В сад откройте окно, там деревья кричат бесновато,
Как утопленник в песнь поплыву, поплыву безрассудно!
Пусть сорвется мой дом с якорей и помчится, как

судно!
О жена! О друзья! Мне поистине нету возврата!
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СЕМЬЯ

Крошки, капельки-листочки
Вышли из дому, раскрылись,
Туго свернутые почки,
Лопнув ночью, распустились.

Дом родимый —  ствол смолистый,
Пьющий сок земли корнями,
Непомерной силой стиснут,
Брызнул зеленью — слезами.

Мать с отцом в стволе древесном
Так слились в объятье тесном,
Что их сердце в муках страсти
Вдруг надтреснулось от счастья.

45



ТРАВА

Трава! Трава по колена,
Давай охватим друг друга,
Чтоб в мыслях не было больше
Ни меня и ни луга.

Чтоб я с цветами, корнями
Срастился, они же — со мною,
Чтоб никогда между нами
Слова не встали стеною.

Чтоб мы лишь единым звались
Именем неделимым:
Или оба —  травою,
Или оба —  тувимом.
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СКЕРЦО

Запела беспечно —  и сразу же в смех.
Смешно ей, что песня поется.
И смех осыпается с песней, как снег.
Хохочет, смеется, смеется...

Смешно ей, что голос все выше летит,
И звук, утоньшаясь мгновенно,
На ноты, на струны, как волос, навит,
И тает серебряной пеной.

Смеется —  и вдруг защемило в груди,
И смех над слезами не властен.
И брызнули слезы из глаз: «Погляди!
Ты видишь? Расплакалось счастье».

И словно лилию на холм гробовой,
На сердце ладонь положила.
И видит далекую смерть пред собой,
Безмолвна, бледна и уныла.
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ГРОЗА

Скрестились молний шпаги
В сплошной гремучий блеск;
Все громче шум и плеск
Громокипящей влаги.
В кольцо огней зажат,
Дождем ошеломленный,
Дрожит в испуге сад
И воет исступленно.
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СИРЕНЬ

Нарвали сирени, набрали,
Награбили, наломали,
Накрали душистой, росистой,
Лиловой и белой, лучистой.

Цветов в ней и листьев без счету,
Считать потеряешь охоту.
Топорщится, жмется, теснится...
А в гуще — поющая птица.

Как ветви ломали с размаху,
Запутали сонную птаху,
В ветвях ее шумных и грузных
Забился испуганный узник.

Сирень помирает со смеха:
«Куда ты, любезный, заехал?!» —
Ему ж, оглушенному в зелень,
Одно щебетанье — утеха.

В душистой темнице сирени
Он горло дерет в исступленье:
«Еще ее рвите, ломайте!
Чтоб сгинуть в ее аромате!»
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ДАЛЕКИЙ ТИГР

Нам, понятно, здесь не слышно
И не видно нам, конечно,
Как там, в тропиках далеких,
Бродит тигр в лесах извечных.

Как, свирепый и упругий,
Рвет лесные он тенета
И средь зелени сверкает
Пестрой шкуры позолота»

Молний блеск, и гул, и грохот,
И опавших листьев груды...
Но ведь это все не видно
И не слышно нам отсюда.

Здесь покой, здесь в окнах вата,
Дверь открыть нельзя без спроса,
Мирный житель, чту обитель
С крепким чаем, с папиросой.

Здесь блаженство, здесь дремота,
Было утро, вечер будет...
Но толчок тигриной крови
Вдруг меня средь ночи будит —

Тигр к земле припал и прыгнул
В это самое мгновенье...
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И не надо удивляться,
Что в глазах моих смятенье,

Ни о чем пытать не надо,
Если вздрогну, как под током,
И смертельно побледнею
В содрогании жестоком!
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Я КРОХИ ЮНОСТИ СОБРАЛ...

Я крохи юности собрал. Что ж, птицам их швырнуть?
Иль, может, их в слова вложив, пустить слова летать?
Слова и птицы улетят и, завершив свой путь,
Ко мне обратно — тут как тут, и снова будут ждать.

Что скажешь им? Что больше нет крох юности моей?
Поверят? Нет! Начнут кружить, как мертвая листва,
Крылами в стекла будут бить, и у моих дверей,
Оставшись верными, умрут и птицы и слова.



ОПЕЧАТКА

В жизнь поэта вкралась опечатка,
Путаница в тексте на виду —
Требуется авторская правка:
От рожденья на сороковом году,
На каком от смерти — неизвестно,
Автор просит все исправить вновь:
В тексте вместо слова «безнадежность»
Следует опять читать «любовь».
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ТЕМНОЕ НЕБО

Блистание звезд погасить
Легко! Так легко стать бездомным!
Но как же душе позабыть
О звездном сиянье бездонном?

Так просто счастливым крылом
Любви поднебесье измерить!
Так трудно, так трудно потом
В глаза тебе глянуть — и верить.

Беззвездных не переплыть
Небес мне, ни взором окинуть.
Так было легко за тебя
И сладостно сгинуть!
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ЗНАМЯ

Правда, правда, Ян мой Чернолесский,
Что сердца растут с такими днями.
Города шумят веселым плеском
Нашей крови красной, точно знамя.

Где б нашел я музу, кроме этой,
Боевой, веселой, голосистой?
Нет среди руин другого цвета,
Только этот плющ багрянолисты"

Потому-то я расту с Варшавой,
Поднимаюсь вместе с этажами
И весну отчизны величавой
Возношу над веком, словно знамя.

Это знамя шар земной обвило,
Вдаль ведет нас шагом исполина.
И куда б рука древко ни вбила,
Там и будет мира середина!
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ПОЛИТИЧЕСКИЕ ЯМБЫ

(Отрывок)

Вы говорите, сударь милый,
Политик из меня ни к черту?
Мол, я алхимик дивной силы,
Слова сбирающий в реторту,
Творец бальзамов чернокнижных,
Присяжный мастер дел мистичных,
Интуитивных, непостижных
И прочих штук аполитичных...

Признаюсь — колдовал немало,
Имею в том давнишний навык.
Я муку и тоску, бывало,
Лечил напитком слов лукавых;
Или порою — для романса,
Для музы, дамы симпатичной,
Для поэтического транса
Я жизнью жил аполитичной.

Колдуя над питьем словесным,
Как фармацевт провинциальный,
Я различал сквозь занавески
В пылу восторга отблеск дальний
Зари эфирной («мирной»... «лирной»...),
И с уст моих строфа срывалась...
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А это был Пожар Всемирный —
Политика разбушевалась!

Разверзся ад, пришел в движенье
Весь свет, был путь открыт раздору.
Пустой банкрот — воображенье
Ко всем чертям пошло в ту пору.
И вздыбились людские толпы,
Пожар забушевал над светом.
И вылез из своей реторты
Я политическим поэтом.

Политика нашла мне дело,
Она (в ней — цельность, живость, сила!)
Меня, как нить в иголку, вдела
И к жизни накрепко пришила.
Она была кипящим соком,
И — напряженно, энергично —
Мне совесть пронизала током,
Она и вправду поэтична!

Я только с ней дошел до смысла
Высоких дней и серых будней —
И только в ней живу и мыслю
Я, сын эпохи многотрудной.
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ДОЧЕРИ — В ЗАКОПАНЕ

Кланяйся, доченька, поприветствуй ручкой
Горы Закопанские, строй их горделивы",
Кланяйся лазури, ослепленным тучкам,
Кланяйся жизни, новой и счастливой.

Кланяйся птичке, вставшей спозаранку,
Звездам, что хитро так подмигивают ночью.
Все это твое уже, юная гражданка
Молодой Республики — Польши рабочей.

Твой отец когда-то теми шел снегами,
По просторам жутким крался тенью темной,
Словно зверь, преследуем, оглушен врагами:
—  Уходи, нездешний! Уходи, бездомный!

Над отцом зловеще каркал черный ворон,
В тупики январские вьюги загоняли —
Царство безнадежности!.. И глядел в простор он —
До заветной цели он дойдет едва ли!

Ручкою коснувшись неба голубого,
Лодзи фабричной поклонись с обрыва,
Ты с вершин высоких, с «Ока Морского»
Горнякам Силезии улыбнись счастливо.

Громко крикни синим высям поднебесным
Ты свое «Всегда готов!» — пионерским кличем.
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Кланяйся маленьким людям неизвестным.
В них, дочурка, наши гордость и величье.

Кланяйся учительнице, что в платке и ватнике
По морозу жгучему поспешает в школу
И приветствуй, доченька, скромного печатника
Польской Республики — светлой и веселой.

Гевонт недоступный! А под ним в низинах
Времени потоки и столетий реки...
На вершинах горных думай о долинах,
Среди скал безжизненных помни человека!

Ты пройди по Польше, ты иди к восходу.
Встретит мою девочку народ-освободитель.
Положи цветочек там, где для народа
Жил Владимир Ленин — друг наш и учитель.

Кланяйся вершинам, древним и могучим,
Кланяйся рассвету над родной отчизной.
Солнечной лазури, ослепленным тучам,
Кланяйся прекрасной закопанской жизни.

Смолоду там был я, мед-пиво пивал я,
Сказки и цимбалы слушал до рассвета,
Там, моя дочурка, чуть в бездну не упал я,
Где на дне скопилась старых лавров ветошь.
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Ты приветствуй, доченька, молодость рассвета,
Пред которой робко отступает тьма,
И вернись обратно, солнышком согрета,
В светлую Варшаву — светлая сама!
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